
 

 

 

 



 المملكت الأردنيت الهاشميت

 الىطنيترقم الإيداع لدي دائزة المكتبت 

 (222/2102)د/

 زفه ولا يعبّل المؤلف كامل المسؤوليت القانىنيت عن محتىي مصنّيتحمّ

 هذا المصنف عن رأي دائزة المكتبت الىطنيت أو أي جهت حكىميت أخزي.




(






رســول بلاوي   



 

التحــــرير

: 
 رانيا بني دومي






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Between Art and Reality: A Reading in the Dualities 
and Parallels in the "Babenus" 

 
Abstract 

 
In her novel "Babenus," the Jordanian writer, Samiha Khreis, 

presents a symbolic vision of the Arab reality, especially in 
Darfur, Sudan, on the one hand, and the human reality on the 
other. The message of the novel can be reached through its 
human and moral values. At a time of extremism, the novel calls 
for moderation and balance, from power and religion to human 
values, without standing in terms of color, sex or race, but 
beyond all, to restore the universe to its first motherhood moment 
without wars, rivalries and conflict of interests. 

This novel is based on the dualities in different forms, which 
the study tended to read and analyze. At the same time, these 
dualities fade in depth as a formality apparent, and appear at a 
moment as if it does not exist, starting from the indicated title of 
the novel, which is an important basis in understanding the novel 
and the crystallization of its speech. 

These dualities extend from colors to personalities, ideas, 
events, space and time. The writer uses the opposite dualities: 
parallels to emphasize the duality of the world, and to reveal 
them through the paradox and irony. She also uses the technique 
of multiple voices, which provide different views and angles of 
view of these characters in the novel, until it reaches in the last 
two chapters to the use of the narrator witness, which connects 
the previous figures to each other, links the visions, and directs 
the novel towards the open end to reading and interpretation. 

 
Keywords: dualities, opposite dualities, parallels, symbolism, 

irony and paradox, multiple sounds. 
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The Problematic of Stereotyping the Tale in My Name is 
Salma
 

Abstract 
 

Fadia Faqir’s novel “My Name is Salma” presents, on 
the surface, a tale of two dimensions. The first tackles 
honour crime and patriarchy in Arab societies, and the 
second explores the pain and misery in immigrants’ society 
in the West. However, on a deeper structure, the novel 
employs stereotypes on Arab societies, which essentialize 
them as societies of absolute oppression and tyranny. The 
novel also offers stereotypes regarding confrontations 
between immigrants and Europeans in the West. Western 
societies in the novel seem to be inhabited by aggressive 
people, not differentiating between educated, religious 
and/or working classes. Therefore, this research analyzes the 
manifestations of the above mentioned stereotypes in the 
novel and the effect of such stereotypes on the structure of 
the novel.  
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Human symbols In the poetry
Of  Khaled Al-Karaki 

Abstract 

History and heritage constitute rich subjects in literature; 
the importance of returning to this glorious history becomes 
more and more urgent when the present era is bad, weak, 
and defeated. From this standpoint, the poet Khaled Al-
Karaki went deeply into certain aspects of Arab Islamic 
history, specifically into the bright side of that history, to 
borrow figures who had present and clear imprints in 
making the glorious history of our nation. The poet tried to 
symbolize the figures as beacons, candles, and signs of 
spiritual awakening of the Arab and Islamic nation for the 
sake of freedom, glory, and pride. 
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The Different Sound in the text of horror: 
A reading in AL –Mutanakhel AL - Yashkuris Rayyah 

 

Abstract 
This study aims at presenting anew producting vision to AL- 

Mutanakhel AL - Yashkuris Rayyah, and The poem contains in 
its structure signs and categories which clear the fact of 
Ideological struggle that human experience has reflected as a 
representative of the tribe in the light of its dialectic relationship 
with political court that represented through Amr bin Hind and 
AL - Numen bin AL Munther. 

The path of this critique reading is confined to two mutually 
reinforcing dimensions:  

1- Conceptual, This Dimension Discusses the meaning of 
different and the culture of horror in the new critical Theory, 
That reveal the strategies of different and horror, and its role in 
the building of human spaces through some critics Thoughts, 
likewise: Jaques Derrida, Van Dik, David Punter, and Abdul Jan 
Mohammed. 

2- Procedural, This Dimension wages through The structure 
Text for Deconstruction of the categorical codes, which can 
reveal the fact of the Differential Voice and its effectiveness of in 
the Describe of horror, and its role in the production of opposite 
horror through the following textual orbits: 

 The Blame Discourse As a difference and horror, Equestrian 
model and fire culture, processes of bliss in seeing different, The 
aristocratic harem and violent ideological mating, and The 
reflections of the space of pleasure.  
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J. Derrida)
Logo Centre

Margins

Domestication
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Norman Fairclough
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David Lioyd

Hegemonic CultureMinorities
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Paradox in Munes Al Razaz’s Novel “Juma’aAlkafari: 
Yawmiyat Nakerah” 

 
Abstract 

Paradox characterizes Al Razaz’s literature as a stylistic 
phenomenon and forms a clear characterizes of the novelist’s 
personality himself. This novel “Jumama,a AlKafaari' seems to 
be the most representative of that stylistic phenomenon. 

While the character of Juma’a Al Kafari' forms the most 
exciting, problematic and paradoxical model, he seeks high, 
sublime values in a society that fluctrates between devotion 
and dissociation. Though he is committed to his Arab identity 
and belongs to place and man, he feels frustrated and suffers 
the hardship of alienation. 

Key  words: Novel, paradox, Juma’a  Alkafari, phenomenon, 
stylishcs character belonging. 
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whether as an independent program itself or by linking it 
with machine translation software through its database.  

Keywords: 
- Idioms. 
- Computerization. 
- Binary. 
- Dictionaries.  
- Translation. 



  
 م1010أيلول  -/ تموز201العدد  مجلة مجوع اللغة العربية الأردني       

 
 

Towards a Bilingual Computerized Dictionary of Idioms 
(Arabic- English) 

 
Summary 

The aim of this research is to construct a proposed 
computerized lexicon concerning the idiomatic expressions in 
Arabic and their translation into English. These idioms are a 
dilemma for translators in the translation process, whether the 
translation of specialists in this field, or the automatic 
translation of its many programs on the World Wide Web, or 
when teaching them to non-Arabic speaking students. 

The nature of the subject requires the division of the study 
into an introduction, a theoretical framework and a practical 
framework. The introduction will focus on the importance of 
the study, its objectives, its terminology, and earlier studies 
and research about this topic. The theoretical framework will 
focus on the knowledge of specialized dictionaries, idioms, 
and steps for the preparation of the computerized dictionary of 
idioms. The practical framework will deal with screens of the 
program, its explanations, and some excerpts from them. 

The study has found that idioms are an obstacle for both 
translators and machine translation and for non-Arabic 
speaking students. Overcoming this obstacle lies only in the 
construction of a computerized lexicon of fluent expressions in 
the Arabic language and ther is equivalents in English,
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- 
Put your hand in cold water

GoogleDo not worry

- 
Cut off from a tree

GoogleHe has no relatives

- 
(Patience is the key to relief،)

GoogleBe patient
- Mother of sins

Google
Wine

- 

- 

- 
- 
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- Amir Shojaei, Translation of Idioms and Fixed 

Expressions: Strategies and Difficulties, Theory and 

Practice in Language Studies, Vol. 2, No. 6, June, (2012). 



(إنجليسي –)عربي  نحو هعجن محوسب ثنائي اللغة للتعبيرات الاصطلاحية  د. هيثن الثوابية 


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Mahadi, Strategies for Translating Idioms from Arabic 
into English and Vice Versa , AMARABAC, Journal of 
American Arabic Academy for Sciences and Technology, 
Volume 3, Number 6, (2012). 

- Mezmmaz Meryem, Problems of Idioms in 
Translation Case Study: First Year Master, Master degree. 
Mentouri University- Constantine, Faculty of Letters and 
Languages, Department of Languages, 2009. 
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word

(2)  https://www.arab-ency.com 
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)3  ( Crystal, D. The Cambridge Encyclopedia of Language. 
CUP.1995.P. 105. Palmer, F.R, Semantics.Cambridge University 
Press, 1996. P.79. Hartmann, R.& James, G, Dictionary of 
Lexicography, Routledge, 1998.p.71 Hartmann, R.R.K, Solving 
Language Problems , Univ.of Exeter Press, 1996.P.101. 

)4  ( Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. First 
Edition Learnes Cambridge, University, 2002, Malaysia , P:710 
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An idiom is an expression whose meaning is different 
from the meaning of the individual words. 

idiom - idiomatic expression

Terminology  أوTerm
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spick and span
to smell a rat

: (dead drunk
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Strategies and Difficulties, Theory and Practice in Language 
Studies, Vol. 2, No. 6, June 2012, pp. 1220-1229. Muna Ahmad  Al-
Shawi& Tengku Sepora Tengku Mahadi, Strategies for Translating 
Idioms from Arabic into English and Vice Versa , AMARABAC, 
Journal of American Arabic Academy for Sciences and Technology, 
Volume 3, Number 6, (2012), PP. 139-147. MEZMAZ Meryem, 
Problems of Idioms in Translation Case Study: First Year Master, 
Master degree. Mentouri University- Constantine, Faculty of Letters 
and Languages, Department of Languages,2009. 
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carry coals to Newcastle 

to be at sixes and sevens 

to bite off his tongue 

When in Rome do as Romans do 

Kais A.kadhim and Others, An Evaluation Of Online Machine 
Translation Of Arabic Into English New Headlies:Implications On 
Students Learning  Purposes, TOJET,April 2013, Vol.12,Issue 2. 
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Google translation Reverso translation 

Put your hands in 
cold water 

Position your hands in 
cold water 

You are a fox You Fox 

The upper hand is 
better than the lower 
hand 

The upper hand is better 
than the lower hand 
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The upper hand is better than the 

lower handIt is better to give than to 

receive (take).
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By Ismail MazharA dictionary of sentences and idioms

- 

(1)Ismail Mazhar, A dictionary of sentences and idioms: English-
arabic. Kairo Maktabat an-Nahḍa al-Miṣri ̄ya, 1949. 
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- Dictionary of Idioms, the University of Birmingham. 
- Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. 
- York Dictionary of Idioms, York Press. 
- Longman Dictionary of English Idioms. 
- English Idioms, University of Japan. 
- McMordiew, J. S. English idioms and how to use them. 
- Fernando, C. Idioms and Idiomacity. London: Penguin 

books. 
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)3 (http://www.sonnaonline.com/Default.aspx 
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access
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Arabic Assembly Language

- 

 
Word

http://files.books.elebda3.net/download-pdf-ebooks.org-ku-11423.pdf  
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word

 

Collins
Collins

 

)1(www.softissimo.com  
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Alignment tool

The upper hand is better than the lower hand.
It is better to give than to receive (take)

 

Terminology Bank

quebec

)1  ( www.softissimo.com  

emro.who.int
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 www.freetranslation.com  
 www.babelfish.altavista.com  
 www.google.com  
 http://fr.babelfish.yahoo.com
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